
ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΙΑΚΩΒΟΥ 

 

ΙΑΚΩΒΟΥ 1 

 

Ιακ. 1,1 Ἰάκωβος, Θεοῦ καὶ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ δοῦλος, ταῖς 

δώδεκα φυλαῖς ταῖς ἐν τῇ διασπορᾷ χαίρειν·  

Ιακ. 1,1 Εγώ, ο Ιάκωβος, δούλος του Θεού Πατρός και του Κυρίου 

Ιησού Χριστού, στους Χριστιανούς, που κατάγονται από τας 

δώδεκα φυλάς του Ισραήλ, τας διεσκορπισμένας εις όλον 

τον κόσμον, εύχομαι να χαίρουν. 

Ιακ. 1,2 Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν πειρασμοῖς 

περιπέσητε ποικίλοις,  

Ιακ. 1,2 Πηγήν και ατίαν δια την πλέον πλήρη και τελείαν χαράν να 

θεωρήτε, αδελφοί μου, όταν πέσετε μέσα εις διαφόρους 

δοκιμασίας και θλίψεις,  

Ιακ. 1,3 γινώσκοντες ὅτι τὸ δοκίμιον ὑμῶν τῆς πίστεως 

κατεργάζεται ὑπομονήν·  

Ιακ. 1,3 γνωρίζοντες τούτο, ότι η δια μέσου θλίψεων και 

ταλαιπωριών δοκιμασία της πίστεώς σας προς τον Χριστόν 

επεξεργάζεται και πραγματοποιεί ως πολύτιμον αγαθόν 

μέσα σας την υπομονήν.  

Ιακ. 1,4 ἡ δὲ ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι καὶ 

ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ λειπόμενοι.  

Ιακ. 1,4 Η δε υπομονή ας έχη και αυτή, ως καρπόν της, πνευματικόν 

έργον τέλειον εις τας καρδίας σας, δια να είσθε έτσι τέλειοι 

και ολόκληροι και να μη υστερήτε εις τίποτε.  

Ιακ. 1,5 Εἰ δέ τις ὑμῶν λείπεται σοφίας, αἰτήτω παρὰ τοῦ 

διδόντος Θεοῦ πᾶσιν ἁπλῶς καὶ οὐκ ὀνειδίζοντος, καὶ 

δοθήσεται αὐτῷ·  

Ιακ. 1,5 Εάν δε κανείς από σας στερήται την κατά Θεόν σοφίαν, δια 

να γνωρίζη πως να φέρεται στους διαφόρους πειρασμούς 



και πως να αποκτά την υπομονήν, ας ζητή την σοφίαν 

αυτήν από τον πάνσοφον Θεόν, ο οποίος την δίδει εις όλους 

πλουσίως, χωρίς να περοφρονή και εξευτελίζη κανένα. Και 

θα του δοθή αυτή η σοφία.  

Ιακ. 1,6 αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόμενος· ὁ γὰρ 

διακρινόμενος ἔοικε κλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζομένῳ καὶ 

ῥιπιζομένῳ.  

Ιακ. 1,6 Να την ζητή όμως με σταθεράν και ακλόνητον πίστιν, χωρίς 

να κυμαίνεται και να αμφιβάλλη, αν θα του την δώση ο 

Θεός, διότι εκείνος που αμφιβάλλει και κλονίζεται, μοιάζει 

με κύμα θαλάσσης, που δέρνεται από τον άνεμο και 

πηγαίνει εδώ και εκεί κατά την φοράν του ανέμου.  

Ιακ. 1,7 μὴ γὰρ οἰέσθω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὅτι λήψεταί τι παρὰ 

τοῦ Κυρίου.  

Ιακ. 1,7 Διότι ας μη νομίζη ο άνθρωπος αυτός, ο ολιγόπιστος και 

ακατάστατος, ότι θα πάρη από τον Κυριον κάτι από όσα του 

ζητεί.  

Ιακ. 1,8 ἀνὴρ δίψυχος ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ.  

Ιακ. 1,8 Ο άνθρωπος αυτός είναι δίβουλος και δίγνωμος, 

ακατάστατος και ευμετάβολος εις όλην την πορείαν της 

ζωής και συμπεριφοράς του.  

Ιακ. 1,9 καυχάσθω δὲ ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ,  

Ιακ. 1,9 Ο αδελφός δε, που δικιμάζεται από την θλίψιν της πτωχείας 

και είναι άσημος και αφανής μέσα στον κόσμον, ας 

καυχάται δια το ύψος της δόξης (εις την οποίαν ο Θεός θα 

τον αναβιβάση δια την υπομονήν του εις τας θλίψεις).  

Ιακ. 1,10 ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ὡς ἄνθος 

χόρτου παρελεύσεται.  

Ιακ. 1,10 Ο δε πλούσιος εξ άλλου, ας καυχάται δια την 

ταπεινοφροσύνην του, (την οποίαν γεννά η κατά Θεόν 

συναίσθησις της πνευματικής του πτωχείας και της 

προσωρινότητος του πλούτου), αφού σαν ταπεινό 

αγριολούλουδο και αυτός θα περάση από την επίγειον ζωήν.  



Ιακ. 1,11 ἀνέτειλε γὰρ ὁ ἥλιος σὺν τῷ καύσωνι καὶ ἐξήρανε τὸν 

χόρτον, καὶ τὸ ἄνθος αὐτοῦ ἐξέπεσε, καὶ ἡ εὐπρέπεια 

τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἀπώλετο. οὕτω καὶ ὁ πλούσιος ἐν 

ταῖς πορείαις αὐτοῦ μαρανθήσεται.  

Ιακ. 1,11 Διότι ανέτειλεν ο ήλιος με το φλογερό του καύμα και 

εξήρανε το αγριόχορτο, και το άνθος του έπεσε μαραμένο, 

και η ωραιότης της εμφανίσεως και των χρωμάτων του 

εχάθηκε. Ετσι και ο πλούσιος στους δρόμους της ζωής του, 

θα μαρανθή και θα σβήση, παρ' όλα τα πλούτη και την 

δόξαν του.  

Ιακ. 1,12 Μακάριος ἀνὴρ ὃς ὑπομένει πειρασμόν· ὅτι δόκιμος 

γενόμενος λήψεται τὸν στέφανον τῆς ζωῆς, ὃν 

ἐπηγγείλατο ὁ Κύριος τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν.  

Ιακ. 1,12 Μακάριος και τρισευτυχισμένος είναι ο άνθρωπος εκείνος, 

ο οποίος υπομένει με καρτερίαν και πίστιν στον Θεόν την 

δοκιμασίαν των θλίψεων, διότι έτσι αναδεικνύεται εκλεκτός 

και δοκιμασμένος άνθρωπος ενώπιον του Θεού και θα λάβη 

ως αμοιβήν του τον ένδοξον στέφανον της αιωνίου ζωής, 

τον οποίον υπεσχέθη ο Κυριος εις εκείνους, που τον 

αγαπούν.  

Ιακ. 1,13 Μηδεὶς πειραζόμενος λεγέτω ὅτι ἀπὸ Θεοῦ πειράζομαι· 

ὁ γὰρ Θεὸς ἀπείραστός ἐστι κακῶν, πειράζει δὲ αὐτὸς 

οὐδένα.  

Ιακ. 1,13 Κανείς όμως ποτέ, όταν πειράζεται από τα εσωτερικά πάθη 

και τας αδυναμίας του και δελεάζεται προς την αμαρτίαν, 

ας μη λέγη, ότι από τον Θεόν υφίσταμαι αυτόν τον 

αμαρτωλόν πειρασμόν. Αυτό είναι φοβερά ύβρις εναντίον 

του Αγίου Θεού, διότι ο Θεός δεν είναι δυνατόν ποτέ να 

πειρασθή από κάτι κακόν και πονηρόν, δι' αυτό δε ακριβώς, 

άγευστος και απείραστος από κάθε κακόν καθώς είναι, δεν 

στέλλει εις κανένα ποτέ πειρασμόν, δια να τον εξωθήση 

προς την αμαρτίαν.  



Ιακ. 1,14 ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας 

ἐξελκόμενος καὶ δελεαζόμενος·  

Ιακ. 1,14 Καθένας δε δελεάζεται και παρακινείται προς το κακόν από 

την ιδικήν του κακήν επιθυμίαν, παρασυρόμενος από το 

δόλωμα της αμαρτωλής ηδονής.  

Ιακ. 1,15 εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, ἡ δὲ 

ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον.  

Ιακ. 1,15 Επειτα αυτή του η φαύλη επιθυμία, αφού σαν πονηρά και 

ακόλαστος γυνή συλλάβη το κακόν, γεννά την αμαρτωλήν 

πράξιν· η δε αμαρτία, όταν πλέον προχωρήση και 

ολοκληρωθή και υποδουλώση την ψυχήν, γεννά τον 

θάνατον.  

Ιακ. 1,16 Μὴ πλανᾶσθε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί·  

Ιακ. 1,16 Λοιπόν, μη πλανάσθε, αδελφοί μου αγαπητοί, τίποτε το 

κακόν δεν προέρχεται από τον Θεόν.  

Ιακ. 1,17 πᾶσα δόσις ἀγαθὴ καὶ πᾶν δώρημα τέλειον ἄνωθέν ἐστι 

καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὸς τῶν φώτων, παρ᾿ ᾧ οὐκ 

ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα.  

Ιακ. 1,17 Εξ αντιθέτου, κάθε αγαθή προσφορά προς τους ανθρώπους 

και κάθε δώρον τέλειον κατεβαίνει εκ των άνω, από τον 

ουρανόν, από τον πανάγαθον Θεόν, που είναι ο δημιουργός 

και πατέρας όλων των πνευματικών και υλικών φώτων, 

στον οποίον δεν υπάρχει καμμιά αλλοίωσις, ούτε η 

παραμικροτέρα σκια μεταβολής.  

Ιακ. 1,18 βουληθεὶς ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας εἰς τὸ εἶναι 

ἡμᾶς ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. 

Ιακ. 1,18 Ο πανάγαθος Θεός, υπό της απείρου αυτού αγαθότητος 

κινούμενος, ηθέλησεν αυτός και μας εγέννησεν 

πνευματικώς με την ευαγγελικήν διδασκαλίαν της αληθείας, 

δια να είμεθα ημείς σαν τα πλέον ευγενή και εκλεκτά 

πρωτόλεια μεταξύ όλων των δημιουργημάτων.  

Ιακ. 1,19 Ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί, ἔστω πᾶς ἄνθρωπος 



ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς εἰς τὸ λαλῆσαι, βραδὺς εἰς 

ὀργήν·  

Ιακ. 1,19 Ωστε, αδελφοί μου αγαπητοί, ας είναι κάθε άνθρωπος 

γρήγορος και πρόθυμος να ακούη την αλήθειαν του Θεού, η 

οποία αναγεννά και σώζει, και ας είναι ακόμη αργός και 

δυσκίνητος στο να ομιλή (δια τον φόβον μήπως πη κάτι το 

άστοχον, το αμαρτωλόν και υβριστικόν). Ας είναι δε ακόμη 

αργός και δυσκίνητος εις την οργήν, οποιαιδήποτε αφορμαί 

και αν του δίδωνται.  

Ιακ. 1,20 ὀργὴ γὰρ ἀνδρὸς δικαιοσύνην Θεοῦ οὐ κατεργάζεται.  

Ιακ. 1,20 Διότι η οργή του ανθρώπου τον σκοτίζει, τον εξάπτει, τον 

παρασύρει εις αδικήματα και δεν εργάζεται μέσα εις αυτόν 

δικαιοσύνην Θεού.  

Ιακ. 1,21 διὸ ἀποθέμενοι πᾶσαν ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας 

ἐν πραΰτητι δέξασθε τὸν ἔμφυτον λόγον τὸν 

δυνάμενον σῶσαι τὰς ψυχὰς ὑμῶν.  

Ιακ. 1,21 Δι' αυτό ακριβώς και σεις πετάξτε από τας ψυχάς σας κάθε 

ηθικήν ακαθαρσίαν, ο,τι υπολείπεται μέσα σας από τας 

διαφόρους κακίας, και δεχθήτε με πραότητα τον 

ευαγγελικόν λόγον, που εφυτεύθη μέσα σας δια του Ιησού 

Χριστού και ο οποίος μόνος ημπορεί να σώση τας ψυχάς 

σας.  

Ιακ. 1,22 Γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου καὶ μὴ μόνον ἀκροαταί, 

παραλογιζόμενοι ἑαυτούς.  

Ιακ. 1,22 Να γίνεσθε δε τηρηταί του νόμου του Θεού και όχι μόνον 

ακροαταί, εξαπατώντες τον ευατόν σας με την απλήν μόνον 

ακρόασιν του θείου θελήματος.  

Ιακ. 1,23 ὅτι εἴ τις ἀκροατὴς λόγου ἐστὶ καὶ οὐ ποιητής, οὗτος 

ἔοικεν ἀνδρὶ κατανοοῦντι τὸ πρόσωπον τῆς γενέσεως 

αὐτοῦ ἐν ἐσόπτρῳ·  

Ιακ. 1,23 Διότι, εάν κανείς είναι ακροατής μόνον του λόγου και όχι 

τηρητής, αυτός ομοιάζει με τον άνθρωπον, ο οποίος απλώς 



και μόνον εκύτταξε καλά στον καθρέπτην την 

φυσιογνωμίαν του·  

Ιακ. 1,24 κατενόησε γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθε, καὶ εὐθέως 

ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν.  

Ιακ. 1,24 διότι αυτός είδε μεν καλά τον ευατόν του στον καθρέπτην 

και έφυγε, αλλά αμέσως εξέχασε ποίος ήτο. (Καθρέπτης 

είναι ο νόμος του Θεού, δια να γνωρίσωμεν τας ελλείψεις 

μας· εάν δεν τας προσέξωμεν και δεν ενδιαφερθώμεν δια 

την διόρθωσίν των, λησμονούμεν έντος ολίγου τον εαυτόν 

μας και τον νόμον του Θεού).  

Ιακ. 1,25 ὁ δὲ παρακύψας εἰς νόμον τέλειον τὸν τῆς ἐλευθερίας 

καὶ παραμείνας, οὗτος οὐκ ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς 

γενόμενος, ἀλλὰ ποιητὴς ἔργου, οὗτος μακάριος ἐν τῇ 

ποιήσει αὐτοῦ ἔσται.  

Ιακ. 1,25 Εκείνος όμως που έσκυψε με πολλήν προσοχήν και 

εμελέτησε προσεκτικά τον τέλειον νόμον του Ευαγγελίου, ο 

οποίος χαρίζει την ηθικήν ελευθερίαν και έμεινε με 

σταθερότητα στον νόμον αυτόν, αυτός δεν έγινε ακροατής 

απλώς, που λησμονεί, αλλά τηρητής των έργων, που 

διατάσσει ο νόμος. Αυτός θα είναι μακάριος και 

τρισευτυχισμένος δια την τήρησιν του θείου θελήματος.  

Ιακ. 1,26 Εἴ τις δοκεῖ θρῆσκος εἶναι ἐν ὑμῖν μὴ χαλιναγωγῶν 

γλῶσσαν αὐτοῦ, ἀλλ᾿ ἀπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, τούτου 

μάταιος ἡ θρησκεία.  

Ιακ. 1,26 Εάν κανείς από σας νομίζη ότι είναι ευσεβής και πιστός εις 

τα καθήκοντα, που επιβάλλει η θρησκεία, δεν χαλιναγωγή 

όμως την γλώσσαν τοη, αλλ' εξαπατά την καρδίαν του με 

την πλανεμένην αυτήν αντίληψίν του, μάθετε ότι του 

ανθρώπου αυτού είναι ανωφελής και άχρηστος η θρησκεία.  

Ιακ. 1,27 θρησκεία καθαρὰ καὶ ἀμίαντος παρὰ τῷ Θεῷ καὶ πατρὶ 

αὕτη ἐστίν, ἐπισκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ 

θλίψει αὐτῶν, ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν ἀπὸ τοῦ κόσμου. 



Ιακ. 1,27 Θρησκεία καθαρά και αμόλυντος ενώπιον του Θεού και 

Πατρός είναι αυτή, να επισκέπτεται κανείς με αγάπην και 

καλωσύνην τα ορφανά και τας χήρας, δια να τους 

προσφέρη την προστασίαν και παρηγορίαν εις την θλίψιν 

των, και συγχρόνως να τηρή τον ευατόν του καθαρόν και 

αμόλυντον από την αμαρτίαν, που κυριαρχεί στον κόσμον.  

 

 

ΙΑΚΩΒΟΥ 2 

 

Ιακ. 2,1 Ἀδελφοί μου, μὴ ἐν προσωποληψίαις ἔχετε τὴν πίστιν 

τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης.  

Ιακ. 2,1 Αδελφοί μου, προσέχετε να μη έχετε και εκδηλώνετε την 

πίστιν σας προς τον ένδοξον Κυριον μας Ιησούν Χριστόν με 

προσωποληψίας και μάλιστα στον τόπον και τον χρόνον της 

λατρείας.  

Ιακ. 2,2 ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὴν συναγωγὴν ὑμῶν ἀνὴρ 

χρυσοδακτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ 

πτωχὸς ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι,  

Ιακ. 2,2 Διότι,-ας υποθέσωμεν-εάν εισέλθη εις την λατρευτικήν σας 

συγκέντρωσιν άνθρωπος με χρυσά δακτυλίδια, με ενδύματα 

πολυτελή και φαντακτερά, εισέλθη δε και ένας πτωχός με 

φθηνά και λερωμένα ρούχα  

Ιακ. 2,3 καὶ ἐπιβλέψητε ἐπὶ τὸν φοροῦντα τὴν ἐσθῆτα τὴν 

λαμπρὰν καὶ εἴπητε αὐτῷ, σὺ κάθου ὧδε καλῶς, καὶ τῷ 

πτωχῷ εἴπητε, σὺ στῆθι ἐκεῖ ἢ κάθου ὧδε ὑπὸ τὸ 

ὑποπόδιόν μου,  

Ιακ. 2,3 και στρέψετε τα βλέματά σας με θαυμασμόν και εκτίμησιν 

προς εκείνον, που φορεί το λαμπρόν ένδυμα, και του πήτε· 

“συ κάθισε εδώ αναπαυτικά στο τιμητικόν κάθισμα” και 

στον πτωχόν πήτε· “συ στάσου εκεί πέρα όρθιος”. η “κάθισε 

εδώ, πιο χαμηλά, από το υποπόδιόν μου”,  



Ιακ. 2,4 καὶ οὐ διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐγένεσθε κριταὶ 

διαλογισμῶν πονηρῶν;  

Ιακ. 2,4 σας ερωτώ, με την προσωποληψίαν σας αυτήν και την 

μεροληπτικήν συμπεριφοράν σας δεν εκάματε μέσα σας 

μεροληπτικήν διάκρισιν μεταξύ πλουσίου και πτωχού και 

δεν εγίνατε άδικοι κριταί, εφ' όσον κατελήξατε εις 

απόφασιν στηριχθείσαν εις πονηρούς διαλογισμούς, 

αντιθέτους προς την αγάπην και την δικαιοσύνην του Θεού;  

Ιακ. 2,5 Ἀκούσατε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοί. οὐχ ὁ Θεὸς 

ἐξελέξατο τοὺς πτωχοὺς τοῦ κόσμου πλουσίους ἐν 

πίστει καὶ κληρονόμους τῆς βασιλείας ἧς ἐπηγγείλατο 

τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν;  

Ιακ. 2,5 Ακούσατε, αδελφοί μου αγαπητοί, δεν εξέλεξεν ο Θεός τους 

πτωχούς και γυμνούς από τα υλικά αγαθά του κόσμου 

τούτου, δια να γίνουν πλούσιοι στον ουράνιον κόσμον, τον 

οποίον μας χαρίζει η πίστις, και κληρονόμοι της βασιλείας, 

που υπεσχέθη ο Θεός εις όσους τον αγαπούν;  

Ιακ. 2,6 ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. οὐχ οἱ πλούσιοι 

καταδυναστεύουσιν ὑμῶν, καὶ αὐτοὶ ἕλκουσιν ὑμᾶς εἰς 

κριτήρια;  

Ιακ. 2,6 Σεις όμως, επεριφρονήσατε και εξηυτελίσατε τον πτωχόν, 

δια να τιμήσετε μεροληπτικώς τον πλούσιον. Αλλά σας 

ερωτώ· δεν είναι οι πλούσιοι, οι οποίοι σας καταπιέζουν, και 

δεν είναι αυτοί, που σας τραβούν εις τα δικαστήρια;  

Ιακ. 2,7 οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσι τὸ καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν 

ἐφ᾿ ὑμᾶς;  

Ιακ. 2,7 Δεν διαβάλλουν αυτοί με την συμπεριφοράν των και δεν 

εξευτελίζουν το καλόν όνομα του Χριστού, με το οποίον 

ονομάζεσθε Χριστιανοί και λαός του Χριστού;  

Ιακ. 2,8 εἰ μέντοι νόμον τελεῖτε βασιλικὸν κατὰ τὴν γραφήν, 

ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν, καλῶς ποιεῖτε·  

Ιακ. 2,8 Εάν όμως συμπεριφέρεσθε έτσι προς τους πλουσίους, όχι 



διότι προσωποληπτείτε, αλλά διότι εφαρμόζετε τον νόμον 

του βασιλέως Χριστού, όπως περιέχεται εις την Αγίαν 

Γραφήν “αγαπήσστον πλησίον σου ως σεαυτόν”. καλώς 

πράττετε, φερόμενοι έτσι ενώπιον των πλουσίων.  

Ιακ. 2,9 εἰ δὲ προσωποληπτεῖτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, 

ἐλεγχόμενοι ὑπὸ τοῦ νόμου ὡς παραβάται.  

Ιακ. 2,9 Εάν όμως φέρεσθε μεροληπτικά, επηρεασμένοι από 

αδίκους προσωποληψίας, τότε διαπράττετε αμαρτίαν και 

αποδεικνύεσθε από αυτόν τούτον τον Νομον του Θεού ως 

παραβάται, έστω και αν δεν έχετε παραβή άλλας εντολάς.  

Ιακ. 2,10 ὅστις γὰρ ὅλον τὸν νόμον τηρήσῃ, πταίσῃ δὲ ἐν ἑνί, 

γέγονε πάντων ἔνοχος.  

Ιακ. 2,10 Διότι, εκείνος που θα τηρήση όλον τον Νομον, θα πταίση δε 

και θα παραβή μίαν εντολήν, έγινεν ένοχος παραβάσεως 

όλων των εντολών.  

Ιακ. 2,11 ὁ γὰρ εἰπὼν μὴ μοιχεύσῃς, εἶπε καὶ μὴ φονεύσῃς· εἰ δὲ 

οὐ μοιχεύσεις, φονεύσεις δέ, γέγονας παραβάτης 

νόμου.  

Ιακ. 2,11 Διότι ο Θεός, ο οποίος είπε “μη φονεύσης”. Εάν δε δεν 

μοιχεύσης, αλλά φονεύσης, έγινες παραβάτης όλου του 

Νομου. (Τον νομοθέτην Θεόν επεριφρόνησες και ύβρισες 

με την παράβασίν σου αυτήν).  

Ιακ. 2,12 οὕτω λαλεῖτε καὶ οὕτω ποιεῖτε, ὡς διὰ νόμου 

ἐλευθερίας μέλλοντες κρίνεσθαι·  

Ιακ. 2,12 Να ομιλήτε μεταξύ σας και να πράττετε έτσι, όπως ταιριάζει 

εις ανθρώπους, που μέλλουν να κριθούν με τον νόμον, ο 

οποίος αναδεικνύει τον άνθρωπον ελεύθερον (και όχι 

δούλον της προσωποληψίας και ανθρωπαρεσκείας).  

Ιακ. 2,13 ἡ γὰρ κρίσις ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος· 

κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως.  

Ιακ. 2,13 Μη παρασύρεσθε από από την προσωποληψίαν και 

φαίνεσθε σκληροί και άσπλαγχνοι απέναντι των πτωχών 



και ασήμων, διότι η κρίσις του Θεού θα είναι χωρίς έλεος, 

δι' εκείνον, που δεν έδειξε έλεος προς τους αδελφούς του. 

Το έλεος και η ευσπλαγχνία κατανικά και εξουδετερώνει 

την καταδίκην.  

Ιακ. 2,14 Τί τὸ ὄφελος, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ τις ἔχειν, 

ἔργα δὲ μὴ ἔχῃ; μὴ δύναται ἡ πίστις σῶσαι αὐτόν;  

Ιακ. 2,14 Τι ωφελεί, αδελφοί μου, εάν λέγη κανείς ότι έχει πίστιν, 

αλλά δεν έχει έργα, που επιβάλλει η πίστις; Μηπως αυτή η 

θεωρητική και γυμνή από καλά έργα πίστις ημπορεί να τον 

σώση;  

Ιακ. 2,15 ἐὰν δὲ ἀδελφὸς ἢ ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρχωσι καὶ 

λειπόμενοι ὦσι τῆς ἐφημέρου τροφῆς,  

Ιακ. 2,15 Εάν ένας αδελφός Χριστιανός η μία αδελφή Χριστιανή δεν 

έχουν τα απαραίτητα ενδύματα, δια να προφυλαχθούν από 

το ψύχος του χειμώνος, και επί πλέον στερούνται από την 

αναγκαίαν τροφήν της ημέρας,  

Ιακ. 2,16 εἴπῃ δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν, ὑπάγετε ἐν εἰρήνῃ, 

θερμαίνεσθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ 

ἐπιτήδεια τοῦ σώματος, τί τὸ ὄφελος;  

Ιακ. 2,16 τους είπη δε ένας από σας, “πηγαίνετε στο καλό. Εύχομαι 

να ζεσταθήτε και να χορτασθήτε καλά”, δεν τους δώσετε 

όμως αυτά, που τους χρειάζονται δια την συντήρησιν του 

σώματος, τι ωφελούν τα καλά σας λόγια;  

Ιακ. 2,17 οὕτω καὶ ἡ πίστις, ἐὰν μὴ ἔργα ἔχῃ, νεκρά ἐστι καθ᾿ 

ἑαυτήν.  

Ιακ. 2,17 Ετσι και η πίστις, εάν δεν έχη έργα, είναι εξ ολοκλήρου 

νεκρά.  

Ιακ. 2,18 ἀλλ᾿ ἐρεῖ τις· σὺ πίστιν ἔχεις, κἀγὼ ἔργα ἔχω· δεῖξόν μοι 

τὴν πίστιν σου ἐκ τῶν ἔργων σου, κἀγὼ δείξω σοι ἐκ 

τῶν ἔργων μου τὴν πίστιν μου.  

Ιακ. 2,18 Αλλά θα πη κάποιος· “συ έχεις και κρατείς θεωρητικήν την 

πίστιν, ενώ εγώ έχω έργα αρετής”. Και οι δύο ευρίσκονται 



εις την πλάνην. Διότι εγώ θα τους είπω· Δείξε μου την πίστιν 

σου από τα έργα σου, διότι αυτά επιβεβαιούν την πίστιν, 

και εγώ από τα έργα μου, που είναι καρπός της πίστεως, θα 

σου αποδείξω την πίστιν μου.  

Ιακ. 2,19 σὺ πιστεύεις ὅτι ὁ Θεὸς εἷς ἐστι· καλῶς ποιεῖς· καὶ τὰ 

δαιμόνια πιστεύουσι καὶ φρίσσουσι.  

Ιακ. 2,19 Συ πιστεύεις, ότι ένας είναι ο αληθινός Θεός· και καλά 

κάμνεις. Αλλά και τα δαιμόνια πιστεύουν εις την ύπαρξιν 

του αληθινού Θεού, χωρίς όμως να ωφελούνται από αυτήν, 

την άνευ έργων πίστιν, αλλά τουναντίον καταλαμβάνονται 

από φόβον και τρόμον προ του δικαίου Θεού.  

Ιακ. 2,20 θέλεις δὲ γνῶμαι, ὦ ἄνθρωπε κενέ, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς 

τῶν ἔργων νεκρά ἐστιν;  

Ιακ. 2,20 Θελεις δε να μάθης, ω κούφιε και ανόητε άνθρωπε, ότι η 

πίστις χωρίς τα έργα της αρετής είναι νεκρά, εντελώς 

ανωφελής, μάλλον δε και επιβλαβής, όπως το νεκρόν και 

αποσυντιθέμενον σώμα;  

Ιακ. 2,21 Ἀβραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, 

ἀνενέγκας Ἰσαὰκ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον;  

Ιακ. 2,21 Ο πρόγονος μας Αβραάμ, δεν επήρε από τον Θεόν την 

δικαίωσιν και έγινε δίκαιος, δια τα έργα της αρετής του, και 

μάλιστα, όταν προσέφερε ως θυσίαν επάνω στο 

θυσιαστήριον το παιδί του, τον Ισαάκ;  

Ιακ. 2,22 βλέπεις ὅτι ἡ πίστις συνήργει τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ 

τῶν ἔργων ἡ πίστις ἐτελειώθη,  

Ιακ. 2,22 Βλέπεις, ότι η ζωντανή πίστις ωδηγούσε και υποβοηθούσε 

εις τα έργα του, και από τα έργα η πίστις ετελειοποιήθη.  

Ιακ. 2,23 καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα· ἐπίστευσε δὲ 

Ἀβραὰμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην, 

καὶ φίλος Θεοῦ ἐκλήθη.  

Ιακ. 2,23 Και εξεπληρώθη έτσι η Γραφή, η οποία λέγει· “επίστευσεν ο 

Αβραάμ στον Θεόν με ζωντανήν και ενεργόν αυτήν πίστιν 



και ελογαριάσθη τούτο εκ μέρους του Θεού εις αυτόν ως 

δικαιοσύνη και ωνομάσθη εκλεκτός φίλος του Θεού”.  

Ιακ. 2,24 ὁρᾶτε τοίνυν ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος καὶ οὐκ 

ἐκ πίστεως μόνον.  

Ιακ. 2,24 Βλέπετε, λοιπόν, ότι κάθε άνθρωπος γίνεται και 

αναδεικνύεται δίκαιος από τα έργα και όχι μόνον από την 

θεωρητικήν πίστιν.  

Ιακ. 2,25 ὁμοίως δὲ καὶ Ῥαὰβ ἡ πόρνη οὐκ ἐξ ἔργων ἐδικαιώθη, 

ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους καὶ ἑτέρᾳ ὁδῷ ἐκβαλοῦσα;  

Ιακ. 2,25 Επίσης και η Ραάβ, η πόρνη, δεν εδικαιώθη ενώπιον του 

Θεού από τα έργα της, όταν με κίνδυνον της ζωής της 

υπεδέχθη τους απεσταλμένους των Ιουδαίων και τους 

έβγαλε από άλλον δρόμον, δια να φύγουν από την Ιεριχώ;  

Ιακ. 2 ,26 ὥσπερ γὰρ τὸ σῶμα χωρὶς πνεύματος νεκρόν ἐστιν, 

οὕτω καὶ ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων νεκρά ἐστι. 

Ιακ. 2,26 Τα έργα αξιοποιούν και ζωντανεύουν την πίστιν. Διότι, 

όπως το σώμα χωρίς την ψυχήν είναι νεκρόν και καταλήγει 

εις την αποσύνθεσιν, έτσι και η πίστις χωρίς τα ενάρετα 

έργα είναι νεκρά και ανωφελής.  

 

 

ΙΑΚΩΒΟΥ 3 

 

Ιακ. 3,1 Μὴ πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί μου, εἰδότες ὅτι 

μεῖζον κρῖμα ληψόμεθα·  

Ιακ. 3,1 Αδελφοί μου, μη ζηλεύετε και μη επιδιώκετε να γίνεσθε 

πολλοί διδάσκαλοι, διότι γνωρίζομεν καλά, ότι ημείς οι 

διδάσκαλοι έχομεν μεγαλυτέραν ευθύνην και εάν δεν 

αγωνιζώμεθα να εφαρμόζωμεν πιστώς όσα διδάσκομεν, θα 

λάβωμεν μεγαλυτέραν καταδίκην.  

Ιακ. 3,2 πολλὰ γὰρ πταίομεν ἅπαντες. εἴ τις ἐν λόγῳ οὐ πταίει, 

οὗτος τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι καὶ ὅλον 



τὸ σῶμα.  

Ιακ. 3,2 Διότι όλοι μας βέβαια πταίομεν πολύ απέναντι του Θεού και 

πολύ περισσότερον μάλιστα και ευκολώτερα πταίομεν με τα 

λόγια μας. Εάν κανείς δεν πταίη εις τα λόγια του και ομιλή 

πάντοτε τα ορθά, αυτός είναι τέλειος άνθρωπος, έχων την 

ικανότητα να συγκρατήση και κυβερνήση ολόκληρον τον 

ευατόν του.  

Ιακ. 3,3 ἴδε τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στόματα βάλλομεν 

πρὸς τὸ πείθεσθαι αὐτοὺς ἡμῖν, καὶ ὅλον τὸ σῶμα 

αὐτῶν μετάγομεν.  

Ιακ. 3,3 Ιδετε τι συμβαίνει με τους ίππους. Εις τα στόματα των 

ίππων βάζομεν το χαλινάρι, δια να υποτάσσωνται αυτοί εις 

ημάς και έτσι διευθύνομεν και καθοδηγούμεν, όπου 

θέλομεν, όλο το σώμα των.  

Ιακ. 3,4 ἰδοὺ καὶ τὰ πλοῖα, τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ σκληρῶν 

ἀνέμων ἐλαυνόμενα, μετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου 

πηδαλίου ὅπου ἂν ἡ ὁρμὴ τοῦ εὐθύνοντος βούληται.  

Ιακ. 3,4 Ιδού και τα πλοία, καίτοι είναι τόσον μεγάλα και ωθούνται 

ισχυρώς από ορμητικούς ανέμους, κυβερνώνται εν τούτοις 

και διευθύνονται όπου η επιθυμία του πηδαλιούχου θέλει, 

από ένα μικρότατον πηδάλιον.  

Ιακ. 3,5 οὕτω καὶ ἡ γλῶσσα μικρὸν μέλος ἐστὶ καὶ μεγαλαυχεῖ. 

ἰδοὺ ὀλίγον πῦρ ἡλίκην ὕλην ἀνάπτει!  

Ιακ. 3,5 Ετσι και η γλώσσα είναι μικρόν μέλος στο σώμα του 

ανθρώπου και εν τούτοις καυχάται με αλαζονείαν και με τας 

ακρισίας και δολιότητάς της προκαλεί μεγάλα κακα. Ιδού 

πως λίγη φωτιά ανάπτει τεραστίαν πυρκαϊάν εις απέραντα 

δάση.  

Ιακ. 3,6 καὶ ἡ γλῶσσα πῦρ, ὁ κόσμος τῆς ἀδικίας. οὕτως ἡ 

γλῶσσα καθίσταται ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶν ἡ σπιλοῦσα 

ὅλον τὸ σῶμα καὶ φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς γενέσεως 

καὶ φλογιζομένη ὑπὸ τῆς γεέννης.  



Ιακ. 3,6 Και η γλώσσα είναι φωτιά, αιτία αναριθμήτων κακών, 

κόσμος ολόκληρος αδικίας και πάσης κακίας. Ετσι και η 

γλώσσα γίνεται μεταξύ των μελών μας η κατ' εξοχήν 

επικίνδυνος, η οποία μολύνει όλον το σώμα και ανάπτει 

πυρκαϊάν, που καταφλογίζει όλον τον κύκλον της ζωής, και 

καταφλέγεται έπειτα και αυτή από το πυρ της γεέννης δια 

τας παρεκτροπάς της.  

Ιακ. 3,7 πᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε καὶ πετεινῶν ἑρπετῶν τε καὶ 

ἐναλίων δαμάζεται καὶ δεδάμασται τῇ φύσει τῇ 

ἀνθρωπίνῃ,  

Ιακ. 3,7 Μεγα κακόν η γλώσσα. Διότι κάθε φυσική αγριότης και 

θηρίων και πτηνών και ερπετών και θαλασσίων ζώων 

δαμάζεται από την θεόσδοτον επινοητικότητα και 

κυριαρχίαν του ανθρώπου.  

Ιακ. 3,8 τὴν δὲ γλῶσσαν οὐδεὶς δύναται ἀνθρώπων δαμάσαι· 

ἀκατάσχετον κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου.  

Ιακ. 3,8 Την γλώσσαν όμως κανείς από τους ανθρώπους δεν 

ημπορεί να την δαμάση. Είναι ασυγκράτητον κακόν, 

γεμάτη από θανατηφόρον δηλητήριον (που προκαλεί 

θανάτους σωματικούς και ψυχικούς).  

Ιακ. 3,9 ἐν αὐτῇ εὐλογοῦμεν τὸν Θεὸν καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ 

καταρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ᾿ ὁμοίωσιν Θεοῦ 

γεγονότας·  

Ιακ. 3,9 Εκτρέπεται εις τας μεγαλυτέρας αντινομίας και αντιθέσεις· 

διότι με αυτήν δοξολογούμεν τον Θεόν και Πατέρα, αλλά 

και με αυτήν καταρώμεθα τους ανθρώπους, που έχουν 

πλασθή καθ' ομοίωσιν Θεού.  

Ιακ. 3,10 ἐκ τοῦ αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία καὶ κατάρα. 

οὐ χρή, ἀδελφοί μου, ταῦτα οὕτω γίνεσθαι.  

Ιακ. 3,10 Από το ίδιο στόμα βγαίνει ευλογία και καταρά. Αλλά, 

αδελφοί μου, δεν πρέπει να γίνωνται αυτά έτσι, διότι δεν 

είναι δυνατόν στο αυτό στόμα να αναμιγνύωνται κατάραι 

και ευλογίαι.  



Ιακ. 3,11 μήτι ἡ πηγὴ ἐκ τῆς αὐτῆς ὀπῆς βρύει τὸ γλυκὺ καὶ τὸ 

πικρόν;  

Ιακ. 3,11 Μηπως τάχα η πηγή από την αυτήν τρύπαν αναβλύζει νερό 

πόσιμο και ευχάριστο και νερό πικρό και αποκρουστικό;  

Ιακ. 3,12 μὴ δύναται, ἀδελφοί μου, συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ 

ἄμπελος σῦκα; οὕτως οὐδεμία πηγὴ ἁλυκὸν καὶ γλυκὺ 

ποιῆσαι ὕδωρ.  

Ιακ. 3,12 Μηπως είναι ποτέ δυνατόν, αδελφοί μου, η συκιά να 

καρποφορήση εληές και το αμπέλι να κάμη σύκα; Ετσι και 

καμμία ποτέ πηγή δεν είναι δυνατόν να βγάζη νερό αλμυρό 

και νερό πόσιμον και ευχάριστον. (Και από την ίδια 

γλώσσα, που αναπέμπονται δοξολογίες προς τον Θεόν, ποτέ 

δεν πρέπει να ξεχύνωνται κατάραι και δολιότητες).  

Ιακ. 3,13 Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ τῆς καλῆς 

ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραΰτητι σοφίας.  

Ιακ. 3,13 Ποιός μεταξύ σας είναι αληθινά σοφός και επιστήμων, 

φωτισμένος από τον Θεόν άνθρωπος; Ας το δείξη όχι μόνο 

με τα λόγια του, αλλά προ παντός και κυρίως με τα ενάρετα 

έργα του καλού του βίου, με πραότητα, την οποίαν χαρίζει 

στον άνθρωπον η αληθινή σοφία.  

Ιακ. 3,14 εἰ δὲ ζῆλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ καρδίᾳ 

ὑμῶν, μὴ κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσθε κατὰ τῆς 

ἀληθείας.  

Ιακ. 3,14 Εάν όμως έχετε πικράν ζηλοφθονίαν, μεταξύ σας, 

φατριασμούς, αντιθέσεις και εριστικόν πνεύμα εις την 

καρδίαν σας, μην αλαζονεύεσθε ότι είσθε ανώτεροι από 

τους άλλους και ψεύδεσθε έτσι εναντίον της χριστιανικής 

αληθείας, της οποίας εν τούτοις θέλετε να παρουσιάζεσθε 

ως διδάσκαλοι.  

Ιακ. 3,15 οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία ἄνωθεν κατερχομένη, ἀλλ᾿ 

ἐπίγειος, ψυχική, δαιμονιώδης.  

Ιακ. 3,15 Αυτή η ανόητος υψηλοφροσύνη, ότι είσθε σοφοί, δεν είναι η 



θεία σοφία, που κατεβαίνει από τον ουρανόν· αλλ' είναι 

σοφία επίγειος, σαρκική και εμπαθής, δαιμονική.  

Ιακ. 3,16 ὅπου γὰρ ζῆλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ πᾶν 

φαῦλον πρᾶγμα.  

Ιακ. 3,16 Διότι όπου υπάρχει ζηλοφθονία και φατριασμός και 

εριστικότης, εκεί επικρατεί ακαταστασία και αναταραχή 

και κάθε φαύλο πράγμα.  

Ιακ. 3,17 ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή ἐστιν, ἔπειτα 

εἰρηνική, ἐπιεικής, εὐπειθής, μεστὴ ἐλέους καὶ καρπῶν 

ἀγαθῶν, ἀδιάκριτος καὶ ἀνυπόκριτος.  

Ιακ. 3,17 Η δε σοφία, που δίδεται εκ των άνω, από τον Θεόν, πρώτον 

μεν είναι καθαρά και αμόλυντος από κάθε τι φαύλον και 

αμαρτωλόν, έπειτα δε είναι ειρηνική και ειρηνοποιός, 

επιεικής και συγκαταβατική εις την άγνοιαν και τας 

αδυναμίας των άλλων, πρόθυμος να υποτάσσεται εις την 

αλήθειαν, γεμάτη από ευσπλαγχνίαν και από αγαθά έργα, 

απηλλαγμένη από αμβιβολίας και ολιγοπιστίας, καθαρά και 

αμόλυντος από κάθε υποκρισίαν.  

Ιακ. 3,18 καρπὸς δὲ τῆς δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς 

ποιοῦσιν εἰρήνην. 

Ιακ. 3,18 Ο δε καρπός της αγιότητος και κάθε αρετής σπείρεται εις 

τας καρδίας των ανθρώπων με ειρήνην και πραότητα από 

εκείνους, που έχουν ειρήνην και μεταδίδουν ειρήνην, από 

τους αληθινά σοφούς και εναρέτους διδασκάλους.  

 

 

ΙΑΚΩΒΟΥ 4 

 

Ιακ. 4,1 Πόθεν πόλεμοι καὶ μάχαι ἐν ὑμῖν; οὐκ ἐντεῦθεν ἐκ τῶν 

ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευομένων ἐν τοῖς μέλεσιν 

ὑμῶν;  

Ιακ. 4,1 Από που προέρχονται και γεννώνται μεταξύ σας εχθρικαί 



καταστάσεις, έριδες και συγκρούσεις; Δεν προέρχονται από 

αυτήν την αιτίαν, δηλαδή από τας εμπαθείς επιθυμίας 

αμαρτωλών ηδονών, αι οποίαι επιθυμίαι έχουν 

επιστρατευθή και διεξάγουν πόλεμον μέσα εις τα μέλη σας, 

δια να σας υποδουλώσουν εις την φαυλότητα;  

Ιακ. 4,2 ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε· φονεύετε καὶ ζηλοῦτε, καὶ οὐ 

δύνασθε ἐπιτυχεῖν· μάχεσθε καὶ πολεμεῖτε, καὶ οὐκ 

ἔχετε, διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς·  

Ιακ. 4,2 Επιθυμείτε και δεν έχετε αυτό που επιθυμείτε. Και επάνω 

εις την επιθυμίαν σας να το αποκτήσετε, ημπορεί να 

φθάσετε ακόμη και μέχρι του φόνου. Φθονείτε και 

επιθυμείτε με εμπάθειαν και δεν ημπορείτε να επιτύχετε 

αυτό, που επιθυμείτε. Και το αποτέλεσμα είναι ότι 

καταλήγετε εις συγκρούσεις και εις εχθρικάς καταστάσεις. 

Και δεν έχετε αυτά που θέλετε, διότι δεν ζητείτε από τον 

Θεόν με πίστιν, ο,τι είναι καλόν και ωφέλιμον δια σας.  

Ιακ. 4,3 αἰτεῖτε καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσθε, ἵνα ἐν 

ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε.  

Ιακ. 4,3 Μερικές όμως φορές ζητείτε από τον Θεόν και όμως δεν 

λαβάνετε, διότι ζητείτε προς κακόν και επιβλαβή σκοπόν, 

δια να διαθέσετε δηλαδή και εξοδεύσετε αυτό που ζητείτε 

εις απόλαυσιν αμαρτωλών ηδονών.  

Ιακ. 4,4 μοιχοὶ καὶ μοιχαλίδες! οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ φιλία τοῦ 

κόσμου ἔχθρα τοῦ Θεοῦ ἐστιν; ὃς ἂν οὖν βουληθῇ 

φίλος εἶναι τοῦ κόσμου, ἐχθρὸς τοῦ Θεοῦ καθίσταται.  

Ιακ. 4,4 Προδόται και προδότριαι, που καταπατείτε και μολύνετε 

την πίστιν και την αγάπην προς τον Χριστόν! Δεν γνωρίζετε 

ότι η αγάπη και η προσκόλλησις στον αμαρτωλόν κόσμον 

είναι έχθρα προς τον Θεόν; Οποιος θελήση να είναι φίλος 

του κόσμου, των αμαρτωλών διασκεδάσεων και ηδονών του 

κόσμου, γίνεται εχθρός του Θεού.  

Ιακ. 4,5 ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς ἡ γραφὴ λέγει, πρὸς φθόνον 

ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα ὃ κατῴκησεν ἐν ἡμῖν;  



Ιακ. 4,5 Η νομίζετε ότι μάταια και χωρίς κανένα νόημα λέγει η 

Γραφή, ότι με απέραντον αγάπην, που φθάνει σαν μέχρι 

ζηλοτυπίας και φθόνου, μας ποθεί το Πνεύμα το Αγιον, που 

έχει κατοικήσει μέσα μας; (Προδοσία εκ μέρους μας αυτής 

της αγίας αγάπης του εξεγείρει τον αποτροπιασμόν του και 

την οργήν του εναντίον μας).  

Ιακ. 4,6 μείζονα δὲ δίδωσι χάριν· διὸ λέγει· ὁ Θεὸς ὑπερηφάνοις 

ἀντιτάσσεται, ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν.  

Ιακ. 4,6 Εξ αντιθέτου, όταν μείνωμεν πιστοί εις την αγάπην του και 

αποκηρύξωμεν την αμαρτίαν του κόσμου, μας δίδει ακόμη 

μεγαλυτέραν χάριν, δι' αυτό και η Γραφή λέγει, ότι “ο Θεός 

αντιτάσσεται στους υπερηφάνους, που τον εγκαταλείπουν, 

δια να απολαύσουν αλαζονικώς τον κόσμον· ενώ αντιθέτως, 

δίδει χάριν στους ταπεινούς και τους υποταγμένους εις 

αυτόν”.  

Ιακ. 4,7 Ὑποτάγητε οὖν τῷ Θεῷ. ἀντίστητε τῷ διαβόλῳ, καὶ 

φεύξεται ἀφ᾿ ὑμῶν·  

Ιακ. 4,7 Υποταχθήτε, λοιπόν, με ταπείνωσιν στον Θεόν. Αντισταθήτε 

στον διάβολον, που σας δελεάζει και σας φλογίζει με τας 

αμαρτωλάς ηδονάς του κόσμου, και θα φύγη μακρυά από 

σας νικημένος και εξευτελισμένος.  

Ιακ. 4,8 ἐγγίσατε τῷ Θεῷ, καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. καθαρίσατε χεῖρας 

ἁμαρτωλοὶ καὶ ἁγνίσατε καρδίας δίψυχοι.  

Ιακ. 4,8 Πλησιάστε κοντά στον Θεόν και ο Θεός θα πλησιάση κοντά 

εις σας. Αμαρτωλοί άνθρωποι, καθαρίσατε τα χέρια σας 

από κάθε αμαρτωλήν πράξιν και ενόχην, εξαγνίσατε το 

εσωτερικόν σας σεις οι δίγνωμοι, που κυμαίνεσθε μεταξύ 

Θεού και αμαρτωλού κόσμου.  

Ιακ. 4,9 ταλαιπωρήσατε καὶ πενθήσατε καὶ κλαύσατε· ὁ γέλως 

ὑμῶν εἰς πένθος μεταστραφήτω καὶ ἡ χαρὰ εἰς 

κατήφειαν.  

Ιακ. 4,9 Συναισθανθήτε την αμαρτωλότητά σας και την ενόχην σας, 

μετανοήσατε, πενθήσατε και κλαύσατε, δια τας αθλιότητάς 



σας. Τα αμαρτωλά σας γέλοια μέσα εις τα ξεφαντώματα της 

αμαρτίας ας αλλάξουν και ας γίνουν λύπη και συντριβή 

μετανοίας, και η ψεύτικη χαρά του κόσμου ας μετατραπή 

εις συναίσθησιν και κατήφειαν.  

Ιακ. 4,10 ταπεινώθητε ἐνώπιον τοῦ Κυρίου, καὶ ὑψώσει ὑμᾶς.  

Ιακ. 4,10 Ταπεινωθήτε ενώπιον του Κυρίου και θα σας υψώση εις την 

παρούσαν ζωήν ως προσωπικότητα αρετής, θα σας δοξάση 

δε εις την μέλλουσαν.  

Ιακ. 4,11 Μὴ καταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοί. ὁ καταλαλῶν 

ἀδελφοῦ καὶ κρίνων τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καταλαλεῖ 

νόμου καὶ κρίνει νόμον· εἰ δὲ νόμον κρίνεις, οὐκ εἶ 

ποιητὴς νόμου, ἀλλὰ κριτής.  

Ιακ. 4,11 Αδελφοί, μη κατηγορείτε και μη κατακρίνετε ο ένας τον 

άλλον. Διότι εκείνος που κατηγορεί και κατακρίνει και 

καταδικάζει τον αδελφόν του, κατηγορεί και καταδικάζει 

τον θείον Νομον, τον Νομον της αγάπης και της καλωσύνης. 

Εάν δε με την συμπεριφοράν σου αυτήν καταδικάζης τον 

νόμον της αγάπης, που απαγορεύει την κατάκρισιν, τότε 

δεν είσαι πλέον τηρητής του νόμου, αλλά θρασύς κριτής και 

επικριτής του νόμου.  

Ιακ. 4,12 εἷς ἐστιν ὁ νομοθέτης καὶ κριτής. ὁ δυνάμενος σῶσαι 

καὶ ἀπολέσαι· σὺ δὲ τίς εἶ ὃς κρίνεις τὸν ἕτερον;  

Ιακ. 4,12 Ενας όμως είναι ο νομοθέτης, που έχει το δικαίωμα να 

νομοθετή το ορθόν και να κρίνη κάθε παραβάτην, ο δίκαιος 

Θεός, ο οποίος έχει την δύναμιν και να σώση και να 

καταδικάση εις απώλειαν. Συ δε, ασήμαντε άνθρωπε, ποίος 

είσαι, που τολμάς να κρίνης και να κατακρίνης τον άλλον;  

Ιακ. 4,13 Ἄγε νῦν οἱ λέγοντες· σήμερον καὶ αὔριον πορευσόμεθα 

εἰς τήνδε τὴν πόλιν καὶ ποιήσομεν ἐκεῖ ἐνιαυτὸν ἕνα καὶ 

ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσομεν·  

Ιακ. 4,13 Ελάτε τώρα σεις, που χωρίς να λογαριάζετε τον Θεόν λέτε· 

“σήμερα η αύριον θα πάμε εις αυτήν την πόλιν και θα 

μείνωμεν εκεί ένα έτος και θα επιδοθώμεν στο εμπόριον και 



θα κερδήσωμεν χρήματα”.  

Ιακ. 4,14 οἵτινες οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον· ποία γὰρ ἡ ζωὴ 

ὑμῶν; ἀτμὶς γὰρ ἔσται ἡ πρὸς ὀλίγον φαινομένη, ἔπειτα 

δὲ καὶ ἀφανιζομένη·  

Ιακ. 4,14 Τα λέγετε αυτά σεις, οι οποίοι δεν γνωρίζετε τι θα συμβή όχι 

μετά ένα έτος, αλλ' ούτε κατά την αυριανήν ημέραν. Διότι τι 

είναι η ζωή σας, την οποίαν θέλετε να θεωρήτε ατελείωτον; 

Είναι ένας λεπτός αχνός, που φαίνεται για λίγες στιγμές και 

αμέσως έπειτα διαλύεται και αφανίζεται.  

Ιακ. 4,15 ἀντὶ τοῦ λέγειν ὑμᾶς, ἐὰν ὁ Κύριος θελήσῃ, καὶ ζήσομεν 

καὶ ποιήσομεν τοῦτο ἢ ἐκεῖνο.  

Ιακ. 4,15 Σχεδιάζετε και λέγετε, ότι επί ένα έτος θα πάτε και θα 

κάμετε και θα κερδήσετε, αντί να λέτε, εάν ο Κυριος θελήση 

και ζήσωμεν, τότε και θα κάμωμεν τούτο και εκείνο.  

Ιακ. 4,16 νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις ὑμῶν· πᾶσα 

καύχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν.  

Ιακ. 4,16 Τωρα δε, παραμερίζοντες τον Θεόν, καυχάσθε εις τα 

αλαζονικά σας σχέδια και εις τας ματαιοδόξους 

επιχειρήσεις σας. Καθε τέτοια καύχησις είναι κακή και 

αμαρτωλή.  

Ιακ. 4,17 εἰδότι οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ 

ἐστιν. 

Ιακ. 4,17 Ηκούσατε αυτά που σας είπα και εμάθατε ποιό είναι το 

καλόν. Αλλά μη λησμονείτε, ότι εκείνος που γνωρίζει ποίον 

είναι το καλόν, έχει δε και την δύναμιν να το 

πραγματοποιήση, και δεν το κάμνει, διαπράττει αμαρτίαν.  

 

ΙΑΚΩΒΟΥ 5 

 

Ιακ. 5,1 Ἄγε νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες ἐπὶ ταῖς 

ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις·  

Ιακ. 5,1 Και τώρα η σειρά σας πλούσιοι· κλάψατε με ολολυγμούς και 



θρήνους δια τας δυστυχίας και ταλαιπωρίας, αι οποίαι 

έρχονται κατεπάνω σας.  

Ιακ. 5,2 ὁ πλοῦτος ὑμῶν σέσηπε καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητόβρωτα 

γέγονεν,  

Ιακ. 5,2 Ο πλούτος σας, που με αδικίας είχατε αποκτήσει και στον 

οποίον εστηρίξατε τας ελπίδας σας, έχει σαπίσει και τα 

πολυτελή ενδύματά σας έχουν σκοροφαγωθή μέσα εις τας 

ιματιοθήκας σας.  

Ιακ. 5,3 ὁ χρυσὸς ὑμῶν καὶ ὁ ἄργυρος κατίωται, καὶ ὁ ἰὸς αὐτῶν 

εἰς μαρτύριον ὑμῖν ἔσται καὶ φάγεται τὰς σάρκας ὑμῶν. 

ὡς πῦρ ἐθησαυρίσατε ἐν ἐσχάταις ἡμέραις.  

Ιακ. 5,3 Ο χρυσός και ο άργυρος, που εθησαυρίσατε, έχουν 

κατασκουριάσει και η σκουριά των θαμένη ως φοβερά 

μαρτυρία εναντίον της ιδιοτελείας και σκληρότητός σας και 

θα καταφάγη τας σάρκας σας σαν φωτιά. Εσυσσωρεύσατε 

θησαυρούς, αλλά εις καταδίκην σας κατά τας μεγάλας 

εκείνας ημέρας της Κρίσεως.  

Ιακ. 5,4 ἰδοὺ ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάντων τὰς χώρας 

ὑμῶν ὁ ἀπεστερημένος ἀφ᾿ ὑμῶν κράζει, καὶ αἱ βοαὶ 

τῶν θερισάντων εἰς τὰ ὦτα Κυρίου Σαβαὼθ 

εἰσεληλύθασιν.  

Ιακ. 5,4 Ιδού ο μισθός των εργατών, που εθέρισαν τα απέραντα 

χωράφια σας και τον οποίον σεις αδίκως και πλεονεκτικώς 

κατεκρατήσατε, κραυγάζει εναντίον σας. Και οι ομαδικαί 

βοαί των θεριστών, που τους αδικήσατε, έχουν φθάσει σαν 

επίκλησις δικαιοσύνης μέσα εις τα αυτιά του Κυρίου των 

Δυνάμεων.  

Ιακ. 5,5 ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐσπαταλήσατε, ἐθρέψατε 

τὰς καρδίας ὑμῶν ὡς ἐν ἡμέρᾳ σφαγῆς.  

Ιακ. 5,5 Εζήσατε με απολαύσεις και ηδονάς εις την γην και 

εσπαταλήσατε εις αμαρτωλάς διασκεδάσεις, σαν άσωτοι, τα 

αγαθά σας. Εκαλοθρέψατε και επαχύνατε τας καρδίας και 



τα σώματά σας, σαν θρεφτάρια που προορίζονται δια την 

ημέραν της σφαγής των. Σαν ημέρα σφαγής και ολέθρου θα 

ξεσπάση εναντίον σας η δικαία κρίσις του Θεού.  

Ιακ. 5,6 κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν δίκαιον· οὐκ 

ἀντιτάσσεται ὑμῖν.  

Ιακ. 5,6 Κατεδικάσατε τον αθώον, εφονεύσατε τον δίκαιον. Δεν 

αντιστέκεται εις την μοχθηρότητα και ασυνειδησίαν σας.  

Ιακ. 5,7 Μακροθυμήσατε οὖν, ἀδελφοί, ἕως τῆς παρουσίας τοῦ 

Κυρίου. ἰδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίμιον καρπὸν 

τῆς γῆς, μακροθυμῶν ἐπ᾿ αὐτῷ ἕως λάβῃ ὑετὸν 

πρώϊμον καὶ ὄψιμον.  

Ιακ. 5,7 Σεις δε, αδελφοί, που ταλαιπωρείσθε και πάσχετε από τας 

αδικίας και τας πιέσεις των απλήστων και σκληρών 

πλουσίων, δείξατε μακροθυμίαν και υπομονήν έως την 

Δευτέραν Παρουσίαν του Κυρίου. Μιμηθήτε τον γεωργόν, ο 

οποίος ιδού, ύστερα από τους κόπους της σποράς, περιμένει 

με υπομονήν και ελπίδα τον πολύτιμον καρπόν της γης. Και 

μακροθυμεί δι' αύτόν, έως ότου πάρη από τον Θεόν την 

βροχήν την πρώϊμον και την βροχήν την όψιμον, που ευνοεί 

την καρποφορίαν.  

Ιακ. 5,8 μακροθυμήσατε καὶ ὑμεῖς, στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, 

ὅτι ἡ παρουσία τοῦ Κυρίου ἤγγικε.  

Ιακ. 5,8 Δείξτε και σεις υπομονήν, στηρίξτε εις την πίστιν τας 

καρδίας σας, διότι η παρουσία του Κυρίου έχει πλησιάσει. 

(Η ώρα της εκδημίας μας από τον κόσμον είναι κοντά και η 

μεγάλη ημέρα της Κρίσεως, που θα δικαιωθώμεν ενώπιον 

του Κυρίου, δεν θα αργήση).  

Ιακ. 5,9 μὴ στενάζετε κατ᾿ ἀλλήλων, ἀδελφοί, ἵνα μή κριθῆτε· 

ἰδοὺ ὁ κριτὴς πρὸ τῶν θυρῶν ἕστηκεν.  

Ιακ. 5,9 Αδελφοί, μη στενάζετε και δυσφορείτε ο ένας εναντίον του 

άλλου, δια να μη καταδικασθήτε από τον Κριτήν. Ιδού ο 

Κριτής έφθασε, στέκεται εμπρός εις την θύραν.  



Ιακ. 5,10 ὑπόδειγμα λάβετε, ἀδελφοί μου, τῆς κακοπαθείας καὶ 

τῆς μακροθυμίας τοὺς προφήτας, οἳ ἐλάλησαν τῷ 

ὀνόματι Κυρίου.  

Ιακ. 5,10 Παρετε, αδελφοί μου, ως παράδειγμα κακοπαθείας, 

υπομονής και μεγαλοκαρδίας τους προφήτας, οι οποίοι σαν 

απεσταλμένοι και πρεσβευταί του Θεού ελάλησαν προς 

τους ανθρώπους εξ ονόματος του Κυρίου.  

Ιακ. 5,11 ἰδοὺ μακαρίζομεν τοὺς ὑπομένοντας· τὴν ὑπομονὴν 

Ἰὼβ ἠκούσατε, καὶ τὸ τέλος Κυρίου εἴδετε, ὅτι 

πολύσπλαγχνός ἐστιν ὁ Κύριος καὶ οἰκτίρμων.  

Ιακ. 5,11 Ιδού, μακαρίζομεν και καλοτυχίζομεν εκείνους, που 

δεικνύουν υπομονήν. Από την Αγ. Γραφήν έχετε ακούσει 

και μάθει την υπομονήν του Ιώβ και είδατε το χαρούμενον 

και ευτυχισμένον τέλος, που έδωσεν εις την δοκιμασίαν του 

ο Κυριος. Διότι ο Κυριος είναι πολυεύσπλαγχνος και 

γεμάτος συμπάθειαν και στοργήν.  

Ιακ. 5,12 Πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε μήτε τὸν 

οὐρανὸν μήτε τὴν γῆν μήτε ἄλλον τινὰ ὅρκον· ἤτω δὲ 

ὑμῶν τὸ ναὶ ναί, καὶ τὸ οὒ οὒ, ἵνα μὴ εἰς ὑπόκρισιν 

πέσητε.  

Ιακ. 5,12 Προ πάντων δε, αδελφοί μου, μη καταφεύγετε στους 

όρκους. Μη ορκίζεσθε ούτε στον ουρανόν ούτε εις την γην 

ούτε κανένα άλλον όρκον. Να λέγετε πάντοτε την αλήθειαν 

και το “ναι”, που θα πήτε, να είναι αληθινόν και 

πραγματικόν “ναι” και το “όχι”, να είναι πράγματι “όχι”, δια 

να μη περιπέσετε εις την κρίσιν και καταδίκην εκ μέρους 

του Θεού.  

Ιακ. 5,13 Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω· εὐθυμεῖ τις; 

ψαλλέτω.  

Ιακ. 5,13 Υπάρχει μεταξύ σας κανείς, που ταλαιπωρείται και 

θλίβεται; Ας προσεύχεται, ζητών από τον Θεόν παρηγορίαν 

και λύτρωσιν. Ευρίσκεται κανείς εις κατάστασιν ευθυμίας; 



Ας ψάλλη, δοξολογών τον Θεόν.  

Ιακ. 5,14 ἀσθενεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσκαλεσάσθω τοὺς 

πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας, καὶ προσευξάσθωσαν ἐπ᾿ 

αὐτὸν ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 

Κυρίου·  

Ιακ. 5,14 Είναι κανείς μεταξύ σας ασθενής; Ας προσκαλέση τους 

πρεσβυτέρους της Εκκλησίας και ας προσευχηθούν επάνω 

από αυτόν και δι' αυτόν προς τον Θεόν, αλείψαντες αυτόν 

με έλαιον στο όνομα του Κυρίου.  

Ιακ. 5,15 καὶ ἡ εὐχὴ τῆς πίστεως σώσει τὸν κάμνοντα, καὶ ἐγερεῖ 

αὐτὸν ὁ Κύριος· κἂν ἁμαρτίας ᾖ πεποιηκώς, ἀφεθήσεται 

αὐτῷ.  

Ιακ. 5,15 Και η προσευχή αυτή, που θα εμπνέεται από την πίστιν και 

θα γίνεται με πίστιν, θα θεραπεύση και θα σώση τον 

άρρωστον από την σωματικήν ασθένειαν, και θα τον 

σηκώση ο Κυριος από το κρεββάτι της αρρώστιας· και εάν ο 

ασθενής έχη κάμει αμαρτίας, θα του συγχωρηθον εκ μέρους 

του Θεού.  

Ιακ. 5,16 ἐξομολογεῖσθε ἀλλήλοις τὰ παραπτώματα, καὶ εὔχεσθε 

ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε· πολὺ ἰσχύει δέησις δικαίου 

ἐνεργουμένη.  

Ιακ. 5,16 Να εξομολογήσθε με ειλικρινή μετάνοιαν και συντριβήν 

μεταξύ σας τα αμαρτήματά σας και να προσεύχεσθε ο ένας 

υπέρ του άλλου, δια να θεραπευθήτε και από τας 

σωματικάς και από τας πνευματικάς ασθενείας. Διότι 

δέησις, η οποία προσφέρεται με πίστιν πολλήν προς τον 

Θεόν εκ μέρους του δικαίου, έχει μεγάλην δύναμιν και 

φέρει θαυμαστά αποτελέσματα.  

Ιακ. 5,17 Ἠλίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιοπαθὴς ἡμῖν, καὶ προσευχῇ 

προσηύξατο τοῦ μὴ βρέξαι, καὶ οὐκ ἔβρεξεν ἐπὶ τῆς γῆς 

ἐνιαυτοὺς τρεῖς καὶ μῆνας ἕξ·  

Ιακ. 5,17 Ο προφήτης Ηλίας ήτο άνθρωπος όμοιος με ημάς, με την 



αυτήν ασθενή ανθρωπίνην φύσιν. Και εν τούτοις με θερμήν 

προσευχήν πίστεως προσηυχήθη, δια να μη βρέξη, και δεν 

έβρεξεν ο Θεός επάνω εις την γην τρία έτη και εξ μήνας.  

Ιακ. 5,18 καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ ὁ οὐρανὸς ὑετὸν ἔδωκε καὶ ἡ 

γῆ ἐβλάστησε τὸν καρπὸν αὐτῆς.  

Ιακ. 5,18 Και πάλιν προσηυχήθη, δια να βρέξη, και ο ουρανός έδωκε 

πλουσίαν βροχήν και εβλάστησεν και εκαρποφόρησε η γη.  

Ιακ. 5,19 Ἀδελφοί, ἐάν τις ἐν ὑμῖν πλανηθῇ ἀπὸ τῆς ἀληθείας, καὶ 

ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν,  

Ιακ. 5,19 Αδελφοί, εάν κανείς από σας παραπλανηθή και φύγη 

μακρυά από την χριστιανικήν αλήθειαν, και ο αδελφός τον 

επαναφέρη στον δρόμον του Θεού,  

Ιακ. 5,20 γινωσκέτω ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης 

ὁδοῦ αὐτοῦ σώσει ψυχὴν ἐκ θανάτου καὶ καλύψει 

πλῆθος ἁμαρτιῶν. 

Ιακ. 5,20 ας γνωρίζη, ότι εκείνος που επαναφέρει έναν αμαρτωλόν 

από τον δρόμον της πλάνης του στον δρόμον της αληθείας, 

θα σώση μίαν ψυχήν από τον αιώνιον θάνατον και θα 

εξαλείψη πλήθος αμαρτιών, τας οποίας ο παραπλανηθείς 

αμαρτωλός είχε διαπράξει. 

 


